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Meeting Report (모임보고) 

지난 10 월달 여성회 모임은 Eau Claire, WI 에 사시는 

Eunyoung Renenu 댁에서 있었습니다. 

  

지난달 모임에서는 한미 여성회의 장래를 위한 

사항들을 논의 했습니다.   

 

회원 여러분들도 잘 아시고 계시겠지만, 해가 갈수록 

이런저런 이유로 한분 두분 모임에 참여 하시는 

분들이 줄어 들고, 이사 직분을 가지고 계시는 

분들도 이런저런 사유로 사임 하시니, 우리 여성회의 

장래가 좀 염려가 됩니다. 

 

우리 여성회 회원님, 이사님들 몇몇 분들은 열심히 

새 회원들을 모집하려 몇년째 쉬지 않고 노력하고 

있으나 이일은 “누워서 떡 먹듯이 그렇게 쉬운 일” 

이 아니라는 것을 저희들이 깨닫고 있읍니다. 

 

한 의견은 농담 삼아, “모임에 참석 하시는 분들께서 

책임지고 한분씩 모시고 나오십시요.” “우리 한국 

사람은 앞에서 끌어야 마지못해서라도 끌려 

나옵니다.” 라고 해서 한바탕 웃었습니다.   

 

그렇지만 그것도 이치에 맞지 않는 말이지요.  

우리가 이 미국땅에서 자유로운 개인의 의견과 

주장을 존중 해 주는 사회 경험을 하고 있는 

상태에서, 이런 강제를 제시 하면, 오시는 분들도 

너무 부담이 되지요.  고민입니다.  그리고 또 

우리들이 풀어 나가야 할 과제입니다.        

 

  

 

Meeting Report: 

The month of October meeting was at Eunyoung 

Renenu’s resindence in Eau Claire, WI. 

 

At the meeting we show our concerns about the 

KAWA’s in near future. 

 

As you know, every year, one member after another 

member, have a different reasons to stop attending 

our activities, and board members also one after 

another resign from the position due to personal 

matters, we all are concerned about our 

organization’s future.   

   

There are a few members and board members 

thinking about how to recruit a new member and, 

they have been diligently working over the years, 

however, we have learned “it’s not a piece of cake” 

  

One of suggestion (Joking) was, “each member, who 

is coming to the meeting must bring a guest.”  “We 

Korean’s, someone have to force them then, they 

reluctantly will follow.”  So, we laughed. 

 

But, we already know that wasn’t the right idea.  We 

have been experience freedom of personal opinions 

and personal rights in this society, this suggestion 

will discourage current members.  It is our concerns.  

It is also our project to find a solution.   
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Member’s News (회원소식) 
Minneapolis 에 사시던 Sujin Munch 씨께서 California 로  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

이사를 가셨습니다.  저희 여성회 에서 임시 

정착비로 쓰실수 있도록 $300.00 드렸습니다. 

그분의 새삶을 개척하는데 도움이 될수 있도록 모두 

기원을 해 주시기 바랍니다. 

Sujin Munch in Minneapolis has been moved to 

California.  KAWA provided $300.00 for her 

emergency expense usages.  We all pray for her 

wellbeing and a new life.     

 

우리 이사님, Yon Quinlan 씨 시어머니께서 지난 

10 월 21 일 91 연세로 이 세상을 뜨셨읍니다.  

그분의 장례식이 월요일 26 일에 있었는데, 저희 

여성회 대표로 Linda Chun 씨께서 참석 해 

주셨읍니다. 

KAWA board member, Yon Quinlan’s Mother-in-law 

passed away October 21, 2009.  The funeral was on 

Monday, October 26.  Linda Chun was attended for 

the funeral service.   

 

Community News (한인 사회 소식) 

다음은 한국 입양아 청소년에 도움이 되는 책이나 영화 

등 을 찾고 있는 분입니다.  부모로서 자식을 키우는 데 

쏟는 정성은 동서를 막롞하고 그누구도 막을수 없읍니다. 

혹시 관계되는 자료를 알고 계시면, 도음이 되도록 

연락을 드리십시요.  연락처는 다음과 같습니다. 

Maureen Merrill  

Email : 

mmerrill@wingspanlife.org 

Phone : 612 386 9639 

I am looking for books or movies that might 

help a 17 yr. old Korean adoptee who is living 

in a small minnesota town.  He is saying he 

hates being asian, feels he's not accepted at 

school, experiences racism.  Are there stories 

about others who have experienced this and 

how they dealt with it. 

 

 

 

 

Token of Appreciation (감사말씀) 

지난 10 월달 모임장소와 맛있는 음식을 

제공해 주신 Eunyoung Renenu 씨께 

감사드립니다.   

We appreciate Eunyoung Renenu’s warm 
hospitality for providing meeting place and 
delicious meal.  Thank you very much. 

돼지 편육에 생굴 무침을 무우생채와 함께 

절인 배춧잎에 쌈을 싸서 먹는 것은 옛날 김장 

담그는 날의 풍습을 재현 하는 

장면이었습니다. 

Her specialty was, “Steamed Pork Wrapped in 
Cabbage leaf.” 

Steamed Pork meat with seasoned fresh Oyster 
and add seasoned shredded radish salad 
wrapped in salted cabbage leaf, was brings 
back our memory of “Kim Chi making day” 
culture.         

We also show our token of appreciation to our 
members, who attended meeting and brought 
tasty Korean specialty dishes to share. 

 

Meeting Info (모임안내) 

This month, November meeting will be at Jinhee 
Darmer’s residence in Woodbury at 6 PM. 
.  

오는 11월달 모임은 Jin Hee Darmer 씨 

댁에서 있습니다. 이번달은 모임 시간은 저녁 

6 시 착오 없으시길 바랍니다.  

 
Date:  November 28th  2009.  
Day: Saturday, 6 PM. 
Place: Jinhee Darmer’s Residence 
Address: 1358 Fallbrook Lane 
         Woodbury, MN 55125 
Phone: 651-338-2490 
 
Meeting Agenda: 

ANNUAL PARTY 2009 
Korean American Women’s Association     

&  
Network of Professional Adopted Koreans 

Date: December 19, 2009   Time: 6 PM 

Place: Embassy Suites (952) 854 - 1000 

Address:  7901 34th Ave S                                      

    Bloomington, MN 55425 

 
 
 
 
 

 

 

 

http://us.mc598.mail.yahoo.com/mc/compose?to=mmerrill@wingspanlife.org
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